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ISBN 978-601-337-997-5

«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.

© JI.LH.I'ymuaeB arbinaarsl Eypasust yiTrTeik yHuBepcureTi, 2024
© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
© EBpasuiicknii HauuoHaabHbIH yHuBepcuter um.JI.H.I'ymuaena, 2024
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eMip CYpy CalThl, pyXaHU dpi MaTepUAIABIK KYHIBUIBIFBI, T.0. 00IMBIC-OiTiMI ambuiFrad. OpuHE,
aranmbiin kapra Kaszakcran men AKII enpepiHiH mIbIHAHBI, HAKThl TapUXU-MOJCHH, CasiCH-
HSKOHOMHUKAJIBIK OCWHECIH TaHbITa ajaMaiabpl. JIMHIBOMOAEGHM KapTaHbl KaszaK >KacTapBIHBIH
caHaceiHAa Oacmace3 akmapat Kypammapsl (BAK), mHTepHET pecypcwl, Tene-/paauo xabapiapbl
’KOHE OKBIFaH KITanTapbl apKbUIbI KAJBINTACKaH TUIIIK KOHE Mo/IeHU OeiiHeci 00JIbIN TaObLIa b
ConbiMeH, oKy yaepiciame Kazakcran & AKII engepiHe JTHHTBOMOICHHETTAHBIMIIBIK
SKCTIEPUMEHT Kacall, THHIBOMOJICHH KapTaChlH TY3YIiH KQKETTLIIr MbIHAIA 1en TyHeMmis:
— 3amanaym Kasakcran men AKII emnmepine Timmik casxar jkacay apkeUibl Kasak el
KACTapbIHBIH MO/ICHU-TaHBIMJIBIK CTEOPOTHUNTEPIH AHBIKTAYFa, YITTAPABIH JTyHUETaHBIMBI
MEH MOJICHHUETIH, dcipece, YITTHIK KYHIBUIBIKTApbl TEPEHIPEK TaHyJIapblHA KOJ alIyFa
MYMKIHJIIK TyaJpbl;
— MOJCHHETApANbIK KOMMYHHKAIUsl OapbICBIHAA TYBIHIAAYBl BIKTHMAJ TUIMIK, MOJCHHU
«KaKTBIFBICTAP/IBIHY aJJIBIH aTyFa CenTecyre 00Jaibl;
— KYPJABIKTBIH €KIHIII JKarblHJa OpHAaJacKaH €1 >KeHIHAEri OuriMrepiepAiH TaHBIMIBIK
13JICHICTEepIH KEHEUTYre MYMKIH/IIK Oepei;
— OumiMrepiepiH  JIMHTBOENTaHy  cajachlHAAFbl  TYHCIKTEpPIH  «ceilyieTe»  OTBIPHIIN,
OTaHCYMTIIITIK, TOJIEPAHTTHUIBIK KACHETTEPIH allla TYCYre CenTeCe1Il.

Koapanbliran oneduerrep
1. Voumnea H.B. Pycckue: ombIT eie OAHOrO CaMONO3HaHUs // DTHOKYJIbTypHas CIerupuka
S3BIKOBOTO co3Hauus. — Mocksa, 1996. — C. 139-162.
2. Copoxun H0.A. CocraBnsronipe o0Opaza MHUpa: COBPEMEHHBIE PYCCKHE W KUTaulbl // SI3bIK,
CO3HaHMe, KOMMYyHHKaIus. — Mocksa: Jlnanor-MI'Y, 2000. — Beim. 11. — C. 5-8.
3. Tep-Munacora C.I'. SI3bIk U MEXKyIbTypHasi KOMMyHHKalmst. — Mocksa: Cioo/Slovo, 2000. —

261 c.
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1923. - 46 6.

5. KonpipatbaeBa XK., CarammeBa 3. MoneHmerapaiblK KapbIM-KaThIHAC XoHE TiT. — AcTtana:

«bymaro A.K.» KK, 2018. —216 6.
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YaksITHL: 26.05.2019]
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FTAXP 16.21.41

KA3AK TIIIHAETT ®UTOHUMIIK BIPTIKTEPIIH MOHI )KOHE
AVIIAPMAJIA BEPLITYI

*C.K. Carenoa!, C.K. EcuméeroBa’
®.r.z1., mpodeccop’, TOKTOpaHT
JL.H.I'ymunesB areinaars! Eypa3us yaTThIK yHUBEpcUTeT, ActaHa, Kasakcran
* satenova_sk(@enu.kz

Anoamna. Makana kasax mininoezi GumoHuMOiK Oipaikmepoiy anamvii OPHbL MeH
3epmmeny mMapuxvl, OpbIC HCIHE ARBLIULLIH MINOEPIHe ayo0apblly amandapbsl, epeKuieiikmepi,
ayoapma canacel mapizoi Macenenepli manoday2a apHanovi. OcimOik amaynapul, 0aapobly
KYPAMbL MEH KYPbLIbIMbL, MALLIHACYL, KOJIOAHBLLY Asicbl m.O. apoip minde dceke dapa 3epmmein
Keneoi. Anaiida canvblcmvlpmansl, CaiacmulpMAlbl JHCIHE ayOapMAmMAaHbIMObIK 3epmmeyep
canaynvl. An onap wiemen minoepiHn OKbln HCAMKAH OLNIM anyubliap yuwin mansizovl. Maxana
ocbl bazvimmagel 3epmmeynepoiy xcaneacwl icnemmec. Kazax owcone azvinubin  mindepinoeci
HOMUHAMUBMI HCIHE KOHHOMAMUBMI MA2bIHA0Aebl OCIMOIK amayiapbl 20e0u wbleapmaniapoa,
ayvlz30ap meH epmeziiepoe, Makai-mamenoep MeH @pazeonocusmoepoe, seHU MiNdiy OApvIK
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KamnapaapviHoa ke3oecedi. Makananvly 3epmmey mamepuanvl peminoe O. Hypneticmiy «Kan
MeH mepy 20eduU  wbleapmMacbiHoazbl QUMOHUMOIK Oipnikmep IpiKmenin alblHbIN, MIHI
QUKbIHOANIObL JiCaHe canzacmulpmansl Hezizoe manoanovl. Conoau-axK onapovly OpbiC JHCIHE
azvliwbly mindepine ayoapuliy epeKkwielikmepi, commi ayoapmaniap MeH KeMuliH mycmapbl,
Kelloip pumonumoix Oipaikmepoiy ayoapvlimail, Ha3apoOan mviC KaleaHOapsbl AUKbIHOAI0bL.

Tyiiin ce30ep: ¢pumonumoep, ocimOikmep anemi, 3epmmey, CANACMBIPMATIbL MALOAY,
ayoapma

Annomauusn. B oannoii cmambe paccmampuaromcs 60NPOCbl UCMOPUYU PUMOHUMUYECKUX
€OUHUY U UX PONb 8 KA3AXCKOM 53blKe, CHOCOObl nepeeooa Ha PYCCKUU U AHIULCKUU SA3bIKU,
ocobennocmu, Kawecmso nepesooa. Hazeanus pacmenuil, ux cocmas u cmpoenue, 3uauenue, cgepa
NpUMeHeHUss U Mm.0. u3y4aemcsi 8 KaxicOoOM s3bike uHOusuodyanvno. OOHAKO CPABHUMENbHDIX,
CONOCMABUMENbHBIX U NePesoOYecKUX UCCIeO008AHUN 8 PMOU 001ACMU MATOYUCTIEHHbl, HO OHU
BAJICHLL OISl CMYOEHMO8, U3YUAIOWUX UHOCMPaHHble A3biku. Cmambvs 16151emcs NPoOoalCeHUueM
ucciedosanuil 8 3mom Hanpaesienuu. Hazeanus pacmenuil ¢ HOMUHAMUBHBIM U KOHHOMAMUBHbIM
3HAUeHUeM 8 KA3aXCKOM U AHTUUCKOM S3bIKAX 6CMPedaromcs 8 JUmepamypHbiX Npou38e0eHusx,
JIe2eHOaX U CKA3KAX, NOCLO8UYAx U pazeonocuzmax, mo ecmov 80 8cex ClosX sA3vika. B kauecmese
UCCIe008amenbCko20  Mamepuala — Cmamvi  6blOeleHbl  (QUMOHUMUYECKUe — eOUHUYbl 8
aumepamypnom npouszeedenuu A.Hypneiica «Kpoeb u nomy, onpeoeieno ux 3uauenue u Ovli coenan
conocmasumenvhblll aHalu3. B cmamove océewyenvl kaxk ycneuihvie nepegodsl, maxk u HeOOCmamxiu,
8 MoM yucie umoHuUMU4ecKue eOUuHUYbl, OCMasieHHvle be3 nepesood.

Knrouesvle cnosa: ¢umonumvl, ropa, ucciredosamue, CONOCMABUMENbHBIL AHAIU3,
nepesoo.

Abstract. The article is devoted to issues as the history of phytonymic units and their role in
the Kazakh language, ways of translation into Russian and English, features, quality of translation.
Names of plants, their composition and structure, meaning, the sphere of application, etc. are
studied individually in each language. However, there are few comparative, contrastive and
translation studies. They are important for students studying foreign languages. The article is a
continuation of research in this direction. Names of plants with nominative and connotative
meanings in Kazakh and English are found in literary works, legends and fairy tales, proverbs and
phraseological units, that is, in all layers of the language. Phytonymic units in the literary work of
A. Nurpeis "Blood and Sweat" was selected as the research material of the article, their meaning
was determined and a comparative analysis was conducted. The article identified the particularities
of translating phytonymic units into Russian and English, highlighting both successful
translations and their shortcomings, some phytonymic units that were not translated and remained
neglected.

Keywords: phytonym, flora, study, contrastive analysis, translation.

Kipicne.

Kazak xankpiHbIH Oenriai Oip Ke3eHAepJie KOINeNni XallblK OOJIFaHIbIFbI, OHBIH KYH
KOpiCiH/Ae MaJl LIapyallbUIbIFbIHBIH MaHBI3Abl peil aTKapraHibiFbl Oenruti. JKypim-Typysl FaHa
eMec, Kuep KuiMi, ilIep a3bIFbl, JKaTap TOCEri, TYPMBICKA KXETTI Typsi OyibIMIapsl Ja TepT
TYJNIKIeH OaimaHbICTl OOJIBIN KeNreHAiri MomiM. bi3al Kemimeni XanbIKTBIH TYPMBICBIHIA
OCIMIKTEp QJIeMI KaHIIAJIBIKTHI MaHBI3/bl pOJl aTKapibl JereH cypak oinanaeipasl. Kopriaran
OpTajiarbl aJaMHbIH ©Mip TIPHIUIINiHE KaXeTTi MaHbI3bl IYHUEHIH Oipi - eciMAIKTep.
TaxpIpbIliKa KaThICThI FBUIBIMH 3€pPTTEYJIEpre CcylieHe OTBIPhIN, Oip KaparaH/aa eneyci3 KopiHeTiH
OCIMIIKTEp oJIeMi Ka3aK KOHE aFbUIIIBIH XaJbIKTapPbIHBIH OMIPIiHJIE €peKIe OpBIH ajJibl Ien aiiTa
asiaMbI3. XaJbIKTap/IblH JKep OeTiHJeri eciMaIKTep AYHUECIHE ThIM epTe Ke3[eH OacTarm-ak 3ep
callblll, KOHUIT KOWFaHMABIFBI, OJIAPJBIH TYp-TYCIH capayamn, naijgansl He 3HSHIbl EKEeHMIriH
axpIpaTa OUITeHIIr: MaJliM.
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[larpin Makanaga OaplIBIFBIH KAMTY MYMKIH €MEC, COHJIBIKTAaH  Ka3aK XaJIKbIHBIH
TYPMBIC-TIPIIUTIrIMEH THIFbI3 OalIaHBICTBI ©CIMIIKTEPre KaThICThI TUIIK OIpIiKTep/IiH 3epTTemnyi
MeEH ayJaapMaja OepiyiH ce3 eTy/i )KeH KOpIiK.

3epmmey mamepuanoapel men adicmemeci.

3eprrey Matepuansl periHae OO0mi-Komun Hypmeiictin «Kan MeH Tep» arThl
TPWIOTHACHIHAA Ke37eCceTiH (PUTOHMMIIK OipiiKTep IpIKTENinm ajbIHBIN, AaFbUIIIBIH  TUTiHE
ayIapeuly aMajiapbl MEH ayaapbuly camachl tanganabl. Kitantery Oipinmi «bIMbeipy nen
aranran OemiMminzge 27 (GUTOHMMIIK OIpiIiKTIH KOJAAHBUIFAHBI aHBIKTANIBL. bepinren omedu
[IBIFApMa aFBUIIIBIH TUTIHE OPBIC TUTI apKbUIbl ayJapbUFaHBIKTaH, MBICAIIAp YII TUIAE, SIFHHU,
Ka3aK, OpbIC, aFbUIIIBIH TULAEPIHIE KapaCTHIPBUIIIBL.

3eprrey OapbICBIHIA CcuUnammama, CAalblCMbpMabl, CaleACMbIpMAbl, CAHObIK OMIICTEP
KOJITAaHBLIIBL.

Tanaksliayaap.

OciMaik aTtaynapel OipKaTap FBUIBIMH €HOEKTEepJie KapacThIPBUIBIN, IuCCepTalusiap
KOprayibl. 3epjenen Kapap 0oJjicak, JKapbhlK KOPreH eHOCKTEpAiH MaKcaT-MIHACTTEepl 9pTypil,
MbIcalibl, OIpiHJIE OCIMAIKTEp/iH aTaylapbl MEH TYpJiepi, KeJeciCIHIEe OJIap/blH KIKTEJIIMI MEH
STUMOJIOTHUSCHI, IMUTANBIK KacueTi T.0. Kapacteipsuiran. Ocel 3eprreynepaid Oacraybinaa 1388-
1478 xpuinapaa emip cypres mumnarep Oteiboiinak TineykaObutysibiHblH «lunarepmik 6asH»
Jen  artajgFaH eHOeri Typ Jen ailTyra TOJBIK Heri3 Oap. OcIMIIK aTaynapblH, OJIap/AblH
KYPBUIBIMBIH, MOH-MaFblHAIAPbIH, TYN-TOPKIHIH TUIIIK TYPFbIIaH 3epTTEreH eHOeKTep/IiH II1HEeH
b.KanueBThiH eHOETiH apHaibl aTan oTKiMI3 kenel. CoHmaii-ak ociMIiKKe 0aliIaHbICTBI TYPAKThI
TIpKECTEP/IIH THOJUHTBUCTUKAIBIK cunaThiH Tangarad 111.CeltiToBaHbIH, «TapbD» KOHIIETITICIHIH
CEMaHTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH JIMHTBOMOJICHH Ma3MYHBIH aHbIKTaraH M. KymraeBaHbIH, Ka3akK
TUTIHZETT OCIMAIK OJeMIHIH JIMHTBOMOICGHM OelHeciH capanaran A. IllopmakoBaHbIH,
OCIMJIIKTEP/IIH XaJBbIKTHIK aTayJapblH KapacTeipraH [. ¥iibikOaeBaHbBIH, Kazak TUTiHIEri Oay-
OaKIagblK aTaldbIMIap TOObIHA €HETIH ce3[epre JIEKCUKOJIOTHSIIBIK TYPFBIIAH Talljgay jKacaraH
A. AliraObUTOBTHIH, TepMHUHACP TYprbichiHaH KapacTeiprad III. Kypke6aeBThIH T.0. FBUIBIMH
3epTTeyJiepiH araybIMbI3ra Oomnazpl. JlemMek Kazak TimiHIEri GUTOHUMIEP KEH ayKbIM[a, *KaH-
YKAKTBI 3epTTENIN KeJedl, JeTeHMEH OapJiblK Moceesep MICIIIMIH TanThl, TYTETIMEH KaMThLUIIbI
Jen aiuTy KUbIHAAy. ©3apa TybIC Tulaepaeri GUTOHMUMACPIIH CAIBICTHIPMAIIBI 3epPTTEIlyi e 63
annpiHa Oejiek IyHHWeE, anaijga Oy OarbiTTa TyOereini 3eprreynep >Kypri3uial jem aita
anMainMbI3.

An xazak TutiHzeri GUTOHUMIEP KabaThl CalFaCTBIPMAJIbl JKOHE ayJapMaTaHy
TYPFBICBIHAH KaHIIAJIBIKTBI 3€PTTEN/Il JETE€H CYpaK ©3-031HEH TYbIHIAiAbl. 3epTTey OapbIChIHIA
HEMIC JKOHE Ka3aK (PUTOHUMIEPIHIH KYpamIbIK, CO3)KacaMJbIK, OHOMACHOJIOTHSIIBIK >KOHE
TaHBIMJIBIK ~ CHUIATTAphIH  CajJFacThipMaibl  TypFbiaa 3eptrereH [. OmapOekoBaHBIH
JUCCEPTAIMSIIBIK )KYMBICH FaHa aHbIKTaaAbl. Ce0ed1 ociMIIKTep Masl a3bIFbl PETIHAC FaHA eMec,
COH/IaM-aK XaJbIKThIH TYPMBIC-TIPIIUIIriH/E ¢ KEHIHEH KOJAaHbUIAbl. Onapabl o3 iiiHae: emee
Kamulcmbl KOJOAHBLIAMBIH 0apiniKk ecimOikmep (JKaHTaK, JKaJlObI3, J0jaHa, Kajlakad, TyiMenakx,
HAChIOAMIYJ, JKOJDKEIKEH, KbIHAryn T.0.), maeam peminde NaudalaHblIaMbulH OCIMOIKmep
(xexeHicTep, xabalbl *Kya, OOpPBIK, acKeK T.0.), HawblM-CeHiMee KamvlCmuvl KOJIOAHBLIAMbIH
ocimoixmep  (aAblpacmaH), MYpMbICKa Kadicemmi 3ammapobl Hcacayod KoNOAHbLIAMbIH
@umonumoep (Kaparaif, TOOBLIFbI, KalblH T.0.), KyHOenikmi mypmvicma KOJIOAHbLIAMbIH
ecimoikmep (anabota, cekceyul, Kanakail T.0. keMeriMeH cakap, caObIH KallHaTy), Oem-ainemmi
aprey Yulin Konoamwviiamuvli ocimoikmep (KblHa, OMpaHIlemn, payram T.0.) A€l >KalfacTblpa
O0epyre Oomanel. Kazak TimiHAeri ©CIMIIKKE KAaThICTBI XalbIKTBIH TaHBIMBIH KOPCETETETIH
bemezedeHn OUIK, JHCYCAHHAH alaca;, MOUHbL bipeatioall; Myui3i Kapaganoail, MOUbLL K63, KapaKkam
KO3, K02aoaul dcanvlpvblily, KblHadau Kuipy T.0. Topi3ai (paseosoru3sMaep MeH TINIM-TopOue
Oepyre HerizaenreH JKanowi30vl dcepoe dcan Kanaowl, Kapasaiiea xkapan man ecep, KypovicviHa
Kapan 6ana ecep; Kvina macxa 6imeoi, 6inim b6acka 6imeoi, Epoi namvic enmipedi, KOsHObl
Kamvlc eamipeoi T.0. TOPI3A1 MaKaiI-MaTesep e 6apIIblUIbIK.
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Ocpl opaiiga raneiMm O.B. XynennoBanbH: «DIopHCTUKANBIK (HPa3eoOTUSIIBIK OIpIIiKTEp
MoceJieCiHe KBI3BIFYIIBUIBIK ©CIMJIIKTEp AYHHECIHIH ajaM YIIiH MaHbI3IbUIBIFBIHA OalIaHBICTHI.
AnaM opKamiaH e31 MEH eCIMAIKTEep/AiH apachblHAa YKCACTHIKTapIblH OapblH aHBIKTAI, OJ TiIIE
KepiHic Tabanel. KaiiTa oinayapiH npototuni perinae O6enriai 0ip eciMIIKTIH KacHETTEepiH TaHaay
aZaMHBIH OWJay epeKIIeNiKTepiHe, MOoAEHU-Tapuxu (akTropiapra, enaiH reorpapusuIbIK
OpHaJacyblHA YXOHE OHBIH CasiCH KYPBUIBIMBIHA Jla OaiyaHbICTh» [1, 12 6.]. AereH maibIMIaybiH
KYIITalMBbI3.

Enpni kypamsinaa putoHuMaik Oipiikrepi O6ap ceitiemaepiMizii TaalbIK.

Kazanayovly Kamwicel dcanvipvlia Kyian, monvlpax 6opan, 0em apacvlHoa OyHue anaii-
mynei 60106l 0a kemmi [2, 54 6.].

Bepinren mpicangarel GUTOHUMIIK Oipiik Kamwvic ce3i. Cyna, bBUIFAIABI JKepiepae ecei.
Herizinen, 250-nen actam Typi Genrini, an Ka3zakcranna onsin 14 Typi 6ap. EH xwui ke3necerini -
KoJ KaMbIChl Hemece Kora [3]. Kazak MonmeHueTiHie KaMbICThl MaJlFa a3bIK, TYPMBICTHIK Ka0JIbIK,
OTBIH peTIHJE, TINTI LIapyallbUIbIKKA Aa naijananrad. KambicTaH canblHFaH yH, Man Kopa eTe
KBUIBI, CYBIKKA, BUIFaJIFa Te3iMa1 Ooubin keneml. Ka3zak XankblHAa KaMbIC CO3IMEH KeJeTIH MaKa-
MoTeNnJiep e KUl Ke3znecenl. bys Tarbl Ja OHBIH KYHJENIKTI eMIpAe KWl NMaiJalaHbUIFaHbIH,
MOJIeHUEeTIMIBAIH Oip Oesmeri exeHAIriH monenaeial. CeiieMieri aBTop TaOUFAaTTBIH KEHETTEH
Oy3bUTFaH aya-palibIHBIH KOPIHICIH JKeNMIH KAaTThl COKKAHIBIFBIH KAMbICMbIY — KYIAAYbLMEH
OalJIaHBICTRIPA YTHIMJIBI, 9CEPJIi CypeTTETeH.

Opsic TUTIHAETI aymapMana Oy ceitnem «lllkeéan Ovin mak pe3oK U GHe3aneH, 4mo
NOOHANACL NblIb, KAMbIWL €2 Ha 3eMllo, Kpyeom nodepreno» [4,44 6.] mem Oepurren. Kazax
TUTIHAET1 Kambic GUTOHUMIIK OIPITIrl Kamblut JST aymapbUIFaH )KoHE OHBI IYPBIC aylapbliIFraH JeI
6aranaiiMbz. C. 1. OxeroB xone H. 1O. llIBenoBanbiy «ToNKOBBIHM ClIOBaph PyCCKOTO SI3bIKA) aTThl
oHMalH ce3nirigae «Kamslii - BEICOKOE€ BOJHOE WM OOJIOTHOE PACTEHHE CEM. OCOKOBBIX» [S] mem
oepinren. OpeIC TUTIHAET] aymapMaaa MarblHACKI TOJBIK OCpUIreH, SSFHU KCHETTeH Oy3blIFaH aya-
pailbIHbIH KepiHiCi, KaMBICTBIH JKEJIJIH KaTThl COKKAHIBIFBIHAH JKEpPre KYJIBIN KaTKaHJbIFbIH
Kamolui e Ha 3emaro 1en OcitHenl Typae CypeTTen Typ, SFHH, aydapMa MOTIHIHIH TYITHYCKa
MOTIHIHE MOHI JKarbIHAH COMKEC €KEHIIr aliKbIHIaIIbL.

AFBUIIIBIH TUTIHIET1 ayJlapMaHbIH JIOHEKEP OPBIC TUTl apKbLIbI JKacaJFaHIIbIFbl KOFaphlaa
anuTBUIBI. AFBUIIIBIH TUTiHE Oy cenem «The squall was so sharp and sudden that the dust flew
up, the reeds were flattened against the ground, and it turned very dark» [6, 58 6.] nen aymapbpLIFaH.
AFBUTIIBIH TaOWFaTBIHAA Aa OyJI ©CIMIIK TYpPIHIH Ke3neceTiHi alkbiH. COHABIKTaH aynapMallbiFa
Kamotui GUTOHUMIIK OIpIIriHIH aylapbUTybl KHBIHBIK TYFhI30aFaH Jem alTyra 00Jajabl, OHbI reeds
nen aynapraH. Reeds ceszine KomOpwmk cesnirinae «Cyza odwcaxvin ecemin won mapizoi Ouik,
Kammul ocimOiky JIETeH aHbIKTama OepinreH [7]. JleMek TynmHycKagarbl (PUTOHUMIIK OIpIiK AYPBIC
ayJapblUIFaH JIETeH KOPBITHIH/IBI JKacail alaMbl3.

Keneci mMbican es1eH *oaAapblHAH aJbIHFaH.

Illon me onen, woHze Oe onen, onex Oe onel [2, 34 0.].

bepinren Mpicania KOJAAHBUIBIN TypraH (QUTOHUMIIK OIpIIKTEp: won >KOHE ueHee.
Kypanyner A. Kazak goctypii MeleHUETiHIH SHUUKIONenusbK co3airinae  «lllexnre - 3am.,
IIONTIH, KYpalJIbIH TYKbLIb) AeTeH aHbIKTama O0epuireH [8]. IllenTiH MaFbIHACKHI JKAJIIIbIFA TYCIHIKT1
OOJFaHBIKTaH, OFaH TOKTAIMaHMBI3.

bepinren ceiiemzae OapiblK HOpCEHI, TINTI woHnee TOpi3Al OOJMalIbl, €leyci3 3aTThl Jia
©JICHIe TEHEereH KOHLI Kyl KoTepiHKI aJlaMHBIH Kalapbl Kbl YThIMIbI )KE€TKI3LITEH.

OJeH KOJIapBhIHBIH OPBIC TUTIHJET1 aynapmachl - «/ mpaea — necus, u 3aH03a — NecHs, U
necusi — necusal» [4, 24 6.].

The grass is a song, the splinter is a song and the song is a song [6, 20 6.].

byn sxepne wen ce3i mpasea, grass, wenee 3ano3a, splinter nen Tikenen ayaapbUIBII,
TYIHYCKaJaFbl O JyphIC KETKI3UITeH Jen aiTa anaMbl3. AFBUIBIH TUTIHE ayrapMa OpbIC Tl
apKBIJIBI JKacallFaH, IETEHMEH OpbIC TUTIHJET] ayaapMma JypbIc OONFaHABIKTAH, aFbUIIIBIH TUTIHIET1
ayJapma Jia TYIHYCKa MOTIHIMEH CoiKec Kemel.
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Anaiina @nenoi sicepde ociz cemipedi, O3 yilim @1eH meocezim NETCH TIP3l TYPAKTHI
TipKecTep/e oey co3i Myiie 6acka MarbIHAHBI OUTIIPETIHAITIH A€ eCKEPreHIMi3 JKOH.

Copna iwinde micke srcymcax, 0ip Hcanvipak em 6ap exew, Kapi adice Kbl3bll UeiMeH Kadican,
Koc Ypmul oyameinoan, scyma aimati omuip eoi. [2, 30 6.]

[.LKenecOaeBToiH «@pa3eoNoOrHsUIBIK  CO3MINIHAEC» 0ip Hcanvipar, (paseonorumine
azeanmatl, 3apeoell, 0ip xcynvim NETeH aHbIKTama OepiireH [9]. ABTOp copmajarbl )KYMCAK €TTiH
a3/bIFbIH, OHBIH KOJIEMIH 0ip xcanvlpax nereH OeiiHeni (UTOHMMIIK (Ppa3eosOoru3M apKbLIbI
YTBIMJIBI CYPETTETCH.

B 6ynvone nnasan mazkuii Kycouek maca. babka nomana e2o oecHamu, nosasia 6o pmy,
2opayo eti bvino, Ho u criaoko [4, 21 6.].

A soft piece of meat swam in the bouillon. The old woman crushed it with her gums and
rolled it in her mouth, as it was hot, but enjoyed its sweetness. [6, 29 0.]

Opsic  TiTIHIEr1 aymapMmanga Oip oscanwvlpax TIPKECl MAKuill  Kycouek  OOJBITI
aylapbUIFAaH/IBIKTaH, aFbUINIBIH TUTIHE J€ COJI KalIbIHAA aylapbUlFaH. OpHHE TYIHYCKAJaFbl
(dbpa3eonoru3M apkpUIbl OepuIreH OCHHENUTIK, OCepNUIIK JKOK, JETeHMEH COWIEMHIH >KaJIIlbl
MaFbIHAChl JYPBHIC JKETKBBUITeH nen Oaramayra Oomnaabl. CoHpaii-ak ekl aymgapmana na mici
O0IMARAHOBIKMAH HCYMa aimai omvlp JIET€H OWIBIH OpPHBIHA bICMbIK, OIpaK 0aMOi TOpi3al
TYIIHYCKaJa KOK CO3/[epAl €Hr3TeH, aymapMmagarbl Kocy a0ici KOJJAAHBUIFaHBI OailKaaipl.
CeilleMHIH JKaJnbl Ma3MYHbIHA HYKCaH KEJIMEreHIMEH, TYMHYCKa/la alTbUIFaH OMMEH IIeKTenIyre
TBIPBICY KaXKeT JIeTl eCeNnTenMi3.

Axbana 6ip sHcvlzvlawin, 0ip mypuln dHcagaza scemmi. Ocvl apada, HCbIHELL Ma, my3eeH e,
KONbIHA [IIKKeH a710e0ip oymaga sxcabvicvin yemai anovl [2, 53 6.].

O. KaiiparteiH «OH TOFBI3BIHIIBI FACBIPABIH OaChIHIAFBI Ka3aK TUTIHJIETT OCIMIIKTED
aTayJapbl» JIET€H €HOCTIHIIE, JCbIH2bLI aFalllbl OPBIC TUTIHE 2pefeHuyuK, arbUIIIbIH TUTIHE tamarix,
galicca nen aynapeutran [10, 121 6.]. Conbimen karap, «Ka3akTelH 3THOTpadUsIIBIK KaTeropusap,
VFBIMJIAp MEH aTayJapblHBIH JOCTYPJl JKYHeci» aTThl SHIUKIOMEAMICBIHIA J/CbIHEbLL  OCIMIIT1
YKaHyapJiapra a3bIK 0OJIaThIH aIlbl OT KarapbiHa eHriziirex [11, 45 6.].

3aovixasacy ona yxeamuiaco 3a KOCAK u nogepryiace Kk mopio [6, 43 6.] . Ocwl ceitnem
KYPaMbIHAAFbI Jicbiyebll GUTOHUMIIK Oipiiri kocax nen aymapsuirad. C. M. Oskeros xone H. 1O.
IBenoBanbIH «TONKOBBIN CIOBaph PYCCKOTO SI3bIKa» aTThl CO3MITIHIE Kocsak co3ine «bpyc nBepHoit
WM OKOHHOM paMBbL.IPUJL. KOCSYHBIH, -as, -oe.Il. KOC'SK, -a, m.1» neren anbikrama Oepinres [12].
OpbIc TUTIHAET] aylapMa HYCKaja >KbIHFBUI CO3IHIH KOCAK AT ayJapbUIyblH Kare Nl TaHUMBbI3,
OKUFaHBIH OypMajlaHbIN JKeTKi3Lnyl Oaiikanmanbl. CoHIAM-aK JcblHebll OCIMIITT aTaybIHBIH OpPBIC
TUTIHJET1 Oanamacel epebeHwux, SFHA, PUTOHUMIIK OIpJIiKT1 HAKThI OajamMachkl apKbUIbl aydaaphbll,
OKUFaHBI HAKTBI CypeTTeyre MyMKIHIIIK Oap.

«Gasping, she grabbed the doorpost and turned toward the sea» [6, 57 6.] nereH aFbUILIBIH
TUTIHJETT ayaapMa OpbIC TUll HETi3iHAe KacairaH, cebebi, doorpost ce3l OpbIC TUIIHE KOCAK e
aygapeuiafbl. JKBIHFBUT aFallIbIHBIH aFbUIIIBIH TUTIHAET1 ataybl — famarix. JXbIHFBUT Heri3iHEH
EBpona, Asms, Adpuka aiiMakTapblHJIa ©CETIHIIKTEH, aFbUINIBIH TUIIHAET1 famarix TEPMUHIIK
araybl OWOJIOTHSUIBIK FBUIBIMH 3epTTeyleple FaHa KOJAAHbUIYbl MYMKIH. JlereHMeH eciMIik
araynapsl KoJIaHblIIMaca 1a alThUIFaH OiAbI bush ce3iH KonnaHy apKbUIbl KETKI3yre 0ojap ei.

Copnvl bana cen Keneeni #canvipagoli Heaivin, Oip dxcacan xanwvin edi. Epmeny masvi dcyoen
Kanamvin 6010vl (2, 87 0.]. bepuiren Mbicanaa keyini ecy JIereH MarblHaHbl OUITIPETIH Hcanvipak
scaro [ncaiikany, sncapy] puroHUMIIK (pa3zeonoru3Mi KOMAAHbUTFAaH. TYIMHYCKaga aBTOp KyaHFaH
OaaHbIH XKail1apbl KOHUI KYHiH *arbIparbl Kayllal ©CKeH oCIMJIIKKe TeHel, OeiHeNl cypeTTereH.

Buoum peoxo... 3aempa yeuoum, mul yexan, oname muxuii cmanem [4, 80 6.].

He doesn't see you often... tomorrow he will see that you have gone and will become quiet
again [6, 99 6.].

OpbIc JKoHE aFbUILNIBIH TULAEPIHAET] ayaapMaga (UTOHMMIIK (pa3eosoru3M TYCIpilil,
aylapbUIMaraH/IbIKTaH, TYIIHYCKa/IaFbl OajlaHbIH ©31H OaKbITTHI CE3IHI'€H KOHLT Kyii OeliHeni Typae
oepinMered. OpbIC TUTIHE HCAnbIPAZBLIH Healibln TIPKECIH ¢ meoe2o npuxooa OH pacyeen, Since
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your arrival, he has blossomed nemece since your arrival, he has flourished nen xxetxizyre 6onap
.

Hoaruxenep.

3eprrey HOTMKECIHIE OCIMIIK ONIEMIHIH ajaM eMipiHAeri ajarelH OpHBI, OHBIH
MaHBI3IBUIBIFEl aHbIKTANI6l. Makanaga ©. Hypneiictin «Kan MeH Tep» 91e0u HIbIFapMachIHIaFbl
buUTOHUMITIK OIpITIKTEpIiH MOHI MEH aynapMaaa Oepilryi KapacThIpbUIAbL. 3epTTey OapbIChIHAA CITTI
aylapbUIFaHIapbl, Kare aylapbUIFaHbl J>KOHE MYJIE aydapbUIMai, TYCIpUIIN TacTalFaHIaphl
aHBIKTANBL. ByphIC aymapbUIFaHaapsl MEH TYCIPUITEH TULAIK OIpiiKTepIiH aygapMma carachlHa
HYKCaH KeJTIPETIH/IIr aliKBIH.

«bIMbIpT» arThl OipiHIIT O6miM OoibiHmMA 27 (QUTOHUMTIK OIPIIKTIH KOJIIAaHBLIFAHBI
aHBIKTANIBl. TemeHme OepiIreH auarpaMMangarbl MalbI3IBIK KepceTkim  OoibiHma 68%
ayJapplUIaThlH TUIAE Oanmamachkl OOJNFaHBIMEH, aylapblIMaraH (UTOHUMAIK OIpiiKTepre TUECLIl,
JeMEeK ayKbIMJIbl TOOBI ayapbliiMaraH JereH ce3. O OKbIpMaHHbBIH TYIHYCKa/larblaail ocep aiyblHa,
accOLIMaTUBTI TYPZE KO3 allJiblHa eJleCTeTylHe Kepi acepiH Turizeni. bepiaren meicanaapaa eciMIik
araynapsl Kol aTaiMal, HaKThl Olp KOCBIMIIIA MaFJIyMarT, acep Oepin TypraHIbIKTaH, oJIap/ibl ayaapy
MaHbI3/1bl 1T eCenTeiMi3.

OUTOHUMAIK BIPNIKTEPAIH AYAAPbINTYbI

KopbIThIHABI.

Kopsita aifTkanna, >korapbla atajfaH XaJKbIMbI3AbIH TapUXbIHAH, MOJACHUETIHEH, TaHBIM-
TYCIHITIHEH, KYHJAENIKTI TYPMBIC-TIPIIUIINIHEH MOJ MarjymMar OepeTiH, OCIMIIKTEep oJIeMiHe
KaTBICThI JICKCUKAJIBIK OIpJIIKTEp MEH TYpPaKThl TIPKECTEpAiH ayaapMmaza Oepialyl MEH aymapMma
carnachblH aHBIKTAy MaHbI3/Ibl, ©3€KTi Jien ecenteiiMiz. Ochl OaFBITTaFbl 3€PTTEY KYMBICTAPhI HIETET
TUIACpi, meTen (PrIoNOTUsACH MEH aynapMaTaHy MaMaHJIBIKTaphIHAa OKUTBHIH OLTIM aaylibljaapabl
aHa TUTIMI3MIH KBIP-CHIPBIMEH TAHBICTHIPBIN KOWMAaid, XaJbIKTBIH VJITTBIK €pEeKIIeTiKTepiH
TaHBITATBIH TULAIK OIpJIKTEpiH IIETeN TULACpIHE ayaapbuly aMmalljiapbl, ayjapMma camnachl,
aynapbpUIMaid TYCIpUTYIHIH ceOen-canmaphl JKOHIHJE TYCIHIMH KaJBITACTBIPYFa CENTIrH TUTI3e1
JIEIl ECEIITENMI3.
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MPHTH 16.31.41

OCOBEHHOCTH UCHOJIb30BAHUSI TPAMMATHYECKHUX TPAHC®OPMAIIUI
IIPU NEPEBOJE IMPOU3BEIEHUSA TEOJOPA JTPAM3EPA “THE TITAN”

A.T. KonabidaeBa
CTapIIM NPEroaaBaTeNb
EBpasuiickuii HanroHanpHbI yHuBepcureT uM. JI.H. I'ymuiieBa
kondybayeva_at@enu.kz

Annomauun. Cmamos ucciedyem ocobennocmu nepesooa pomana Teooopa [lpatizepa
«The Titan», emopot uacmu e2o «Tpunocuu oiceranusn», nepesedennoco B.H. Kypemna u
T.A.O3épckoii. Ananus vla8UN pasiuyHble 2pammamuyecKue mpancopmayuy, maxkue KaxK 3amena
yacmeti pedu U C1080COYEeMAHUll, Ymo coxpawjaem mexkcm 6e3 nomepu cmwvicia. Paccmompensi
clyyau 3amenvl JUYHBIX (DOpM 21a20/108 Ha Oe3nuyHble, XapakmepHvle Ol PYCCKO20 SA3bIKA.
IIpumepovl nepecmano8ok 21a8HBIX U BMOPOCHENEHHBIX YIeHO8 NPeOlONCEeHUsl, d MAKHCe 8600HbIX
KOHCMpPYKYul, yryyuiarom eocnpusmue mexkcma. /JobaeneHue u onyujeHue clio8 00YClo81eHbl
KOHMEKCMOM U NepegooYecKUMU peuleHUusMu, umo oeiaem meKkcm 0o0nee NOHAMHbIM U
yumabenvHviM. Hccnedytomes makoice npuemvl 00beOUHeHUs: U YleHeHUs NPeOSlONCEeHUL, YMO
cnocobcmeyem ynyuueHur0 NOHUMAHUSL.

Knrouesvie cnosa: nepesoo, cpammamuueckue mpancopmayuu, 3ameHa yacmeti pedu,
nepecmano8Ka, uieHenue npeodioHCeHul.

Anoamna. Maxanaoa Teooop [lpatizepoin "Tuman" pomanvinviy "Tinex mpunocuscvinoly”
exinwi Oeoniminiy B.H. Kypenn owcone T.A. Ozepckas ayoapzan ayoapma epexuienikmepi
sepmmeninedi. Tanday ceilney Oonikmepi MeH CO3 mMIpKeCmepiH ayblCmulpy CUAKMblL apmypii
CPAMMAMUKANLIK, —~ MYPAEHOIPYIepOl  AHbIKMAObl, OY71  MaMIHOI  MABLIHACLIH — JHCORATMNAL
Kblckapmaowl. Emicmikmiy oiceke ¢hopmanapvin opvic minine mMaoH mMYnEaAcvl3 opmanraped
ayvicmuipy dicazoaunapvl Kapacmuipoliovl. CotilieMHiny He2izel Jcone Killi Myuenepiniy, conoau-ax
Kipicne KOHCMPYKYUALAPBbIHbIY MbICAL0apbl MIMIHOI Kabwlioayowvl cakcapmaosl. Co30epdi Kocy
JHCIHe anbln MmaAcmay MaOMIiHMaH MeH ayoapma wewimoepine oauianvlcmol, OY1 MamMiHOI MyCiHikmi
JHcone oxvLIbIMObl emedi. CetlnemOepdi Oipikmipy dwcoHe 0Oeomy adicmepi Oe 3epmmenedi, OYi
MYyCiHyOi dcakcapmyea bIKnai emeoi.

Tyiiin  ce3dep: ayoapma, 2pamMMamuKaivlk mpaHcgopmayus, ceunrey 6Oenikmepin
ayvlcmulpy, Kauma Kypy, ceiiemoepoi 6ey.

Abstract. The article explores the features of the translation of Theodore Dreiser's novel
"The Titan", the second part of his "Trilogy of Desire”, translated by V.N. Kurella and
T.A.Ozerskaya. The analysis revealed various grammatical transformations, such as the
replacement of parts of speech and phrases, which reduces the text without loss of meaning. The
cases of replacing personal verb forms with impersonal ones, characteristic of the Russian
language, are considered. Examples of permutations of the main and secondary members of a
sentence, as well as introductory constructions, improve the perception of the text. The addition and
omission of words are conditioned by context and translation decisions, which makes the text more
understandable and readable. The techniques of combining and dividing sentences are also
explored, which helps to improve understanding.
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